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N:o 37
Den 10 sept.

Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet
Redaktion: ANNA GAUFFIN.

39 arg.
1922

Syndafallet
1 Mos. 3: 1—15.

Edens lustgård bodde för länge sedan ett lyckligt 
människopar. De voro som oskyldiga barn, som ej 
veta om något ont. Allt var så ljuvligt för dem. Fåg­
larna sjöngo så vackert, markens blommor doftade 
härligt, och de fingo utan möda allt vad de behövde.

Men en dag kom frestaren. Han kunde ej tåla, att 
det fanns lyckliga människor, som älskade Gud. Själv 
hade han kommit bort från Gud. Nu skulle han dra­

ga människorna med sig. Skulle han lyckas? Ja, det veta vi alla, att 
Eva först och Adam se‘n glömdi Guds bud och föllo i synd. I texten 
se vi, hur det gick till.

Först ville frestaren ingjuta tvivel i Evas hjärta. Inte kunde väl Gud 
ha förbjudit dem att äta av något träd i lustgården. Eva svarar, att 
de fingo äta av alla träd utom det som stod mitt i lustgården. Om de 
åto av det, skulle de dö. — Det är mycket farligt att resonnera med 
frestaren. Han kan nämligen överlista vem som helst, Jesus diskute­
rade ej med satan; han endast svarade honom med ett Guds ord.

Men Eva lyssnade till vad frestaren vidare hade att säga. Och nu törs 
han vara så fräck, att han säger att Gud ljugit. Om ni äter av trädets 
frukt, skall ni bli lika Gud, påstår han. Gud är rädd om sin makt, och
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därför får ni inte äta. — Gud har 
skapat människan till att bli något 
stort. Men han vill, att vi genom att 
lyda honom skola nå denna storhet.

Nu hade frestaren fatt Eva att 
lyssna. Hon ser på trädet och tycker 
att frukterna se så goda ut. Hon tänker 
på frestarens ord, att man skulle bi­
så förståndig. Hon räcker ut sin hand 
och tar en frukt, och när mannen 
kom, räckte hon en frukt åt honom 
och han åt. — Kanske vi litet var, och 
även ni barn känna igen, att det bru­
kar gå till så där, när vi falla i synd.

Där står t. ex. en fruktskål på bor­
det. Mamma har sagt, att ni ej får 
ta något äpple. Men så kommer du 
ensam in i rummet Genast får du se 
äpplena, och det vattnas i munnen. 
Du önskar att du hade ett. Ingen 
ser det, tänker du. Visst vet du, att 
det är orätt att ta så där, men du tän­
ker mera på äpplet, hur gott det sma­
kar. Så kan du ej låta bli utan tar 
ett. Då har du gjort ett syndafall. 
Samvetet säger det till dig. Ögonen 
öppnas, och man måste säga till sig 
själv, att man gjort orätt.

Gud kom till Adam för att tala med 
honom. Men när man har ont sam­
vete, vill man ej träffa varken Gud 
eller människor Adam gömde sig, 
precis som du och jag försökt ibland. 
Men Adam måste fram för Gud. Han 
darrade och var mycket förskräckt. 
Han visste ju, att han varit olydig 

mot sin Gud. Så sköt han skulden 
på Eva, ja, även på Gud själv. Han 
sade nämligen: ”Kvinnan, som du har 
givit mig.”

Det är ju så vanligt, att man skju­
ter skulden på andra, när man själv 
kommit i klämma. Det är inte 
vackert att göra så. Men även kvin­
nan gjorde så. Hon sade: ”Ormen 
bedrog mig, så att jag åt.”

När man syndat, kommer alltid 
straff. Adam och Eva fingo var sitt 
straff. Oclr efter dem har det blivit 
illa ställt för alla människor. Myc­
ket ont har följt i den första syndens 
spår.

Frestaren fick även höra sin dom. 
I dessa ord möter oss en ljusglimt 
från Guds älskande fadershjärta. Där 
säges, att kvinnans säd skall sönder­
trampa ormens huvud. Detta syftar 
på Jesus, som en gång skulle utkäm­
pa sin kamp med frestaren, vår svur­
ne fiende. Vi känna alla, att Jesu- 
vann en härlig seger över synd, död 
och djävul. Om vi nu vända oss i 
tro tili Jesus, få vi evigt liv och kunna 
bli segrare även vi i våra frestelser.

Om vi falla i synd, så finns det 
förlåtelse och hjälp hos vår frälsare. 
Vänd dig till honom! Han kan föra 
oss genom alla frestelser och faror 
hem till sin himmelske fader. Där 
återfå vi det en gång genom synd för­
lorade paradiset.

V. Wikholm.

Klargaretas ord.

argareta!” sade lärarinnan 
strängt.

”Ja, fröken.”
”Var det du, som lät höra 

detta underliga ljud?”
”Nej, fröken, jag har skrivit flitigt.”
Lärarinnan såg något tvivlande på 

henne. ”Jag hoppas du säger sanningen”, 
sade hon. ”Jag vill tro dig på ditt ord.”

Det blev åter tyst i klassen. Margareta 
satt böjd över sin skrivbok och skrev på 
sin uppsats. Då hördes det underliga lju­
det igen. Det var som en blandning av 
en hunds tjut och en katts jamande.
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”Se så”, utbrast fröken, ”nu vet jag, 
att det var du, Margareta. Ljudet kom 
från ditt hörn, och jag såg ju, att du rör­
de på läpparna.”

”Jag upprepade namnen på städer, som 
jag skulle skriva om”, svarade Margareta.

”Säg sanningen”, sade lärarinnan 
strängt. ”Du får följa mig till rektorns 
rum.”

Margareta måste nu följa med uppför 
trappan, och det var allt annat än blida 
känslor, som rörde sig inom henne. Hon 
var nära att hata lärarinnan.

Dä de kommo in till rektorn, berätta­
de fröken, vad som hänt, och så tillade 
hon: ”Det är inte så mycket Margaretas 
olydnad som hennes osannfärdighet, som 
har föranlett mig att föra henne med 
mig till rektorn.”

”Jag har inte sagt osanning. Det var 
inte jag, som lät höra detta underliga 
ljud”, sade Margareta med en vred blick 
på lärarinnan. ”Jag vet inte, hur jag 
skulle bära mig åt för att åstadkomma ett 
sådant ljud.”

I detsamma knackade det på dörren, 
och en liten ångerfull gestalt trädde in. 
”Det var jag, som gjorde det”, sade den 
lilla flickan, ”men jag tänkte ju inte vålla 
Margareta någon förtret därigenom.”

”Vad säger du? Var det du, Karin?” 
sade lärarinnan häpen.

”Karin, gå ut i tamburen och vänta li­
tet”, sade rektorn.

Då dörren blivit stängd, gick fröken 
fram till Margareta.

”Det gör mig mycket ont, att jag gjort 
dig orätt, min flicka”, sade hon, och 
därefter bad hon henne om förlåtelse.

Därpå gick lärarinnan, och Margareta 
tänkte också gå. Men rektorn gav henne 
en vink att stanna, så att Margareta åter 
tog plats på stolen och såg förvånad in i 
rektorns klara, goda ögon.

”Margareta”, sade han, ”kommer du 
ihåg, när skolan hade en utflykt till sko­
gen, huru du och Sara blev borta för oss, 
och vi voro rätt bekymrade? Du sade 
väl inte rent ut till din lärarinna, att ni 
gått vilse, men fröken Gran uppfattade 
ditt svar så. Sedan kom vi underfund 
om, att ni med vilja hade avlägsnat er 
från oss andra.”

Margareta hängde huvudet.
”Och den där dagen du bad om att få 

gå hem, för att du mådde illa, det var 
bara till en del sanning — inte sant?”

”Jo”, sade Margareta.
”Kan du inte minnas andra liknande 

tillfällen?”
Margareta tvekade, men så erkände 

hon, att hon inte alltid hade följt san­
ningens väg.

”Då kan du väl förstå, att fröken kun­
de frestas att tvivla på ditt ord i dag. 
Om du aldrig förut hade givit henne an­
ledning att tvivla på dig, skulle hon sä­
kert icke i dag kommit på den tanken, att 
du narrade henne. Tror du inte, att det 
är på det sättet?”

”Jo”, svarade Margareta sakta.
”Menar du då inte, att det i framtiden 

vore värt att vinnlägga dig om att vara 
obetingat ärlig och sanningsenlig och 
därmed lägga gründ till en orubblig till- 
lit till dina ord, så skall du få förtro­
ende även om skenet skulle vara mot 
dig?”

Margareta insåg, att hennes gode rek­
tor hade rätt och hon lovade bemöda 
sig att följa hans ord. Och så småning­
om gick det så, att det aldrig föll någon 
in att betvivla, vad Margareta berättade 
— hennes ord blevo alltid trodda.

”Läggen därför bort lögnen och tala 
sanning med varandra.” Efes. 4: 25.
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600"037

På landet.
(Med teckning.)

Och Evelyn och lille Max 
till landet foro ut, och strax 
de stodo på en matta, 
som lyste vackert ljus och grön, 
för foten var den mjuk och skön, 
så att de måste skratta.

De sprungo över den i fläng 
och kommo till en blomsteräng, 
där blev det riktigt roligt! 
Var tuva var med blommor klädd, 
och dockan fick så vacker bädd, 
att det var rent otroligt.

Bland gul ranunkel och bland strå, 
bland klöverblom och klockor blå 
där lades hon så stilla, 
men Max en kullerbytta slog, 
och vinden över ängen drog, 
och lärkan hördes drilla.

Så kommo de till skogen fram, 
där stodo granar stam vid stam 
och björk och tall och enar, 
och myror kröpo hit och dit, 
ja, där var iver, fröjd och flit 
bland buskar och bland stenar.
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Och ekorr’n svängde med sin svans, 
och granna fjärilar i dans 
mot mörka grönskan lyste. 
”Här är väl allra bäst ändå, 
här stanna vi, kan du förstå”, 
sa’ Evelyn och myste.

Men se, då glänste där en sjö, 
och mitt i den så fanns en ö 
och båt med vita segel.

Då hördes Max’ förtjusta rop: 
”Det här är bäst av alltihop! 
Se, sjön är som en spegel!”

”Ja, vad är bäst?” sa’ Evelyn. 
Hon såg på sjön, hon såg mot skyn, 
på äng och skog och gärden. 
”Här är ju alltihopa bäst! 
Den är ju smyckad som till fäst 
den stora, vida världen!”

Ella.

Farliga grannar.
Med teckning.

B
ibefinna oss i mellersta Afrika. 
Trakten är sparsamt bevuxen 
med snår av mimosa och pi- 
sang. På dalbottnen växer en 
skog av styvt gräs.

Den klara fullmånen belyser med sitt 
trollska ljus det vackra landskapet och 
de lätta strömolnen däruppe i den mörk­
blåa luften. Återskenet från molnen för­
stärker månljuset och förvandlar natten 
nästan till dag. Herdarna hava längese­
dan fört in get- och fårhjordarna i deras 
fållor, själva ha de gått till vila i sina 
gräshyddor, aftonvinden har somnat, 
blott en nattskärras skrik stör tystnaden.

Plötsligt uppstår skrik och larm på 
backsluttningen. En flock pärlhöns ha­
de rett sitt nattläger i kanten av jungeln 
utan en aning om de farliga grannar, 
som lurade i deras närhet. Det är tvenne 
jätteormar, som med blixtens snabbhet 
slunga fram sina huvuden i hönsflocken, 
och innan dessa hunnit spänna vingarna 
till flykt, har en av ormarna huggit en 
pärlhöna med sina väldiga käftar för att 
med hull och hår sluka henne. Den andra 
jätteormen har däremot gått miste om sitt 
byte, varför han gör de mest ilskna krum­
bukter och spejar snålt efter den sist 
uppflugna pärlhönan.

De listiga jaktkamraterna äro två As- 
sala eller Hieroglyf-ormar, Python Sebæ. 
Om dagen gömmer sig denna reptil van­
ligen i det höga gräset, utom när han 
känner behov att gassa sig i middagsso­
len.

Men under de månljusa nätterna hava 
de sin rätta jakttid. Då smyga de ljud- 
löst fram genom gräs och busksnår för 
att överrumpla sovande pärlhöns, unga 
hjortar, harar och klippdassar. Och eme­
dan jätteormarna lika litet som de mind­
re kunna slita sönder sitt byte, måste de 
sluka det. Deras käkar äro ytterst rör­
liga och kunna spärras upp, så att de 
ligga paralellt med varandra. Och då 
de sluka sitt byte med fjädrar och dun, 
klövar och klor, så förstå vi, att ormar­
na hava en utomordentlig matsmältnings­
förmåga.

För människan är Python mindre far­
lig. Ett väl riktat skott plägar vara nog 
att göra honom oskadlig. Stundom an­
falla de likväl människan.

Dessa ormar jagas ganska ivrigt på 
många ställen i Afrika, emedan infödin­
garna äta deras kött, som lär vara vitt 
som hönskött, men segt och hårdtuggat. 
Av det vackra, brokiga skinnet förfärdi­
gas tobaks- och penningpungar och dy­
likt.

För övrigt kan vår teckning vara en 
talande bild av den personifierade ond­
skan: den gamle ormen, som smyger om­
kring och söker vem han må uppsluka. 
Det gäller för oss alla både stora och 
små att vakta oss för hans list och stå ho­
nom emot, stadiga i tron, ty då skall han 
fly ifrån oss. Glömmen ej, att han är en 
ännu farligare granne än Assala.

J. B. G.
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Den galne Bunden.
inka, Maggi, vinka, vinka!” 
ropade några unga röster i 
korus till en liten näpen per­
son, som drogs i en vit barn­

vagn av en gammal vördnadsvärd skö­
terska.

Då vinkade de små händerna med de 
vita vantarna.

”Så sött!” ropade barnen, som lågo på 
gräset under den stora lönnen. Det var 
åtta systrar, som hade sitt föräldrahem i 
den gamla prästgården. Och till allas 
förtjusning hade Maggie med sin mor 
kommit på besök hos dem.

”Kom tillbaka en gång till, lilla Mag­
gie, och giv oss alla en liten kyss.”

Den lilla lydde verkligen uppmanin­
gen. Hon lyftes ner ur sin lilla vagn och 
gick omkring i den lilla kretsen för att 
ge dem alla en kyss. Det blev ett jubel 
bland de stora flickorna, och det tog ej 
slut ens när den lilla barnvagnen för­
svunnit ur deras åsyn.

”Ja, kyssas kunna ni flickor allesam­
mans”, sade med ett visst förakt en stor 
skolgosse, som nu kom fram till lönnen. 

Det var sonen i huset, de åtta flickornas 
ende bror. "Men jag undrar, om ni ock­
så vore redo att hjälpa, om den lilla 
verkligen vore i fara?”

”Naturligtvis vore vi det”, sade Ka­
rin och kastade huvudet stolt tillbaka.

”Jag hoppas det”, sade den minsta, 
Thea med det runda ansiktet — hon tog 
allting allvarsamt.

”Hoppas!” upprepade de stora flickor­
na skrattande. ”Sådant förstås av sig 
självt.”

Då kom fadern in i trädgården. Hans 
höga gestalt varsnades alltid med glädje 
av barnen, ty de älskade sin allvarsam­
me far av hela hjärtat.

”Hör ni barn, ni måste vara försiktiga 
när ni äro ute”, sade han. ”Man har sett 
en galen hund icke långt härifrån, och 
man har ännu icke hunnit oskadliggöra 
honom. Det är också möjligt, att andra 
hundar kunna vara bitna av honom. Sist 
har han blivit sedd på vägen åt Vallby. 
En stor, svart hund med skum omkring 
nosen ocli håren avskavda.”

(Forts.)

Brevväxling med de små.
Mina kära barn!

Även i år ha vi tänkt få sända eder 
några prisuppgifter, på vilka vi vänta 
lösning. Men dessa lösningar skola som 
vanligt icke sändas förrän under janu­
ari 1923, då de sändas till Barnavännens 
redaktion, Uppsala. De som då lyckats 
bäst, kunna vänta en god bok som premie 
under vårens lopp.

När detta nummer kommit eder till 
handa, är sommaren i det närmaste slut 
med allt vad den fört med sig av glädje, 
frihet och uppfriskande bad. Och så 
börjar arbetet igen. Och även söndags­
skolorna öppna sina portar för att taga 
emot dem som längta efter att samlas 
omkring den himmelske barnavärinen. 
Lyckliga alla de barn, som få börja skol­
arbetet med hälsa och glädje! Glömmen 

icke att tacka Gud för detta samt för allt 
gott, som han dagligen ger!”

Give han oss alla sin frid!
Eder tillgivna vän 

Anna Gauffin.

Prisuppgift n:o 1.
Historiska stavelsegåtor.
1. Niagara — Maria — Kaffebal — 

Konditor.
Tag en stavelse av varje ord och bilda 

därav namnet på en frihetshjälte.
2. Nikotin — Lummelunda — Omni­

bus.
Tag en stavelse av varje ord och bilda 

därav namnet på en berömd upptäckts- 
resande.

Prisuppgift n:o 2.
1. Vad är det som tillhör dig och lik­

väl oftare brukas av andra än av dig?
2. Vad är det, som hastar framåt utan 

fötter, och som har armar men inga 
händer?
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Gullarps söndagsskola

Med fotografi.

lång efter annan ha vi fått mot- 
-taga hälsningar och besök från 
2söndagsskolor landet runt ge- 
====nom vår lilla tidning Barnavän­

nen. Nu ville också vi bedja att få följa 
med på en sådan långresa.

Vi äro skåningar och bo några kilome­
ter från Osby samhälle i norra Skåne. 
Vi samlas varje söndag, men då fotogra­
fien togs, voro vi ej alla samlade, ty vi 
ha 45 barn inskrivna från 5 byar.

Vi söka så gott vi kunna föra barnen 
in i Guds ords sanningar och vi bedja att 
de må växa upp till goda människor och 
levande kristna, som till sist få samlas 
hos frälsaren, när evighetens morgon 
bryter in.

En varm fridshälsning från oss alla i 
Gullarps söndagsskola till söndagsskolor 
och deras vänner i hela vårt land.

Axel och Tore.

Bibelläsning.

under veckan 11—17 sept. 1922.

M. 11 1 Mos. 4: 1—15. Kain och Abel — 
det första brödraparet.

T. 12 v. 1, 2. Deras yrken.

O. 13 v. 3—5. Huru de offrade till Gud.

T. 14 v. 6—8. Trots Herrens varning slår 
Kain ihjäl sin broder.

F. 15 v. 10—12. Kain ångrar ej sin synd. 
Straffet.

L. 16 v. 13—15. Kain är rädd för straffet.

S. 17 Minnsvers: 1. Joh. 3: 15.
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